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Анотація. Наше дослідження полягало в тому, щоб охарактеризувати явище та різновиди варіативності медичної терміно-

логії в українських та російських перекладах художніх творів (на матеріалі «Етюду у ясно-червоних кольорах», «Знаку чо-

тирьох», «Собаки Баскервілів» А.Конан Дойля). Його результати довели, що перекладацька варіативність медичної термі-

нології функціонує як на інтерлінгвальному, так і на інтралінгвальному рівні, а відтворення її різновидів вимагає особливих 

перекладацьких стратегій. Зіставний аналіз оригіналів і перекладів застосовувався для підтвердження адекватності й еквіва-

лентності цільового тексту. 
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Вступ. Лексикалізація медичних концептів - це скла-

дне явище, безпосередньо залежне від умов реалізації 

комунікативної діяльності або намірів автора підкрес-

лити ту чи іншу ознаку об'єкта як найбільш релевант-

ну для теми комунікації (область медицини, яка ціка-

вить адресата). Таким чином, термінологічна варіати-

вність відображає багатоплановий характер вживання 

медичної лексики в залежності від комунікативної 

ситуації, регістра тощо. Її вірне застосування оптимі-

зує міжмовне й міжкультурне спілкування, але в той 

самий час ускладнює процес перекладу. 

Дуже довго вважалося, що термінологічна варіати-

вність є характерною ознакою наукового дискурсу, 

оскільки комуніканти без відповідної компетенції та 

експертної підготовки не здатні розрізняти тонкі від-

тінки значень термінів, що входять до одного концеп-

туального поля, проте описують об’єкт під різними 

кутами зору. Так, зокрема, перекладачі медичних тек-

стів без спеціальної освіти цінувалися нижче за меди-

ків, що опанували іноземну мову [12]. Однак сучасна 

дискурсивна типологія перебуває в процесі розвитку, 

ускладнюючись за рахунок долучення нових форм, і 

вимагає розробки нових жанрових теорій перекладу. 

Метою дослідження було охарактеризувати явище 

та різновиди варіативності медичної термінології в 

українських та російських перекладах художніх тво-

рів. Матеріалом виступали російські та українські 

переклади «Етюду у ясно-червоних кольорах», «Знаку 

чотирьох», «Собаки Баскервілів» А. Конан Дойля. 

Методологічним підґрунтям дослідження став ком-

паративний перекладознавчий аналіз оригіналів і пе-

рекладів, що допоміг нам підтвердити адекватність 

цільових текстів та еквівалентність відповідників ме-

дичних термінів, дистрибутивний аналіз, що ілюструє 

особливості функціонування терміноелементів у най-

ближчому контекстуальному оточенні, та трансфор-

маційний аналіз, що перевіряє дієвість перекладаць-

ких прийомів та засобів. 

Онтологічною передумовою появи «гібридних тек-

стів», які поєднують характеристики кількох дискур-

сів, є безумовно глобалізація й міжкультурні зв’язки. 

Наприклад, М. Крейді висловлює думку про те, що 

«гібридність завжди є першою ознакою витіснення 

одного дискурсу іншим» [16, с. 330]. Науковці 

К. Шаффнер і Б. Адаб розглядають гібридність під 

дещо іншим кутом. На їхню думку, гібридні тексти 

«з’являються внаслідок перекладу. В них помітні ри-

си, які представники культури-реципієнта, або цільо-

вої культури, сприймають як дещо дивне, незвичне» 

[19, с. 167].  

Так чи інакше, основним завданням «гібридних те-

кстів» залишається передача наукової інформації та-

ким чином, щоб вона збігалася, принаймні частково, з 

концептуальним апаратом та фоновими знаннями 

сприймачів [14]. Вживання медичної термінології в 

художньому тексті є своєрідним кодом, «який визна-

чає дискурс певної галузі, науково-технічної дисцип-

ліни, навіть професійної комунікації загалом» [14, 

с. 14]. Втрата даного коду в перекладі призводить до 

змін риторичної функції цільового тексту.  

Відштовхуючись від вищесказаного, можна вису-

нути гіпотезу про те, що термінологія в гібридних 

текстах повинна відтворюватися якомога буквальні-

ше, за допомогою безпосередніх словникових відпо-

відників. Зокрема, Вольфрам Віллс зазначав, що про-

фесійна мова завдячує своєю функціональною реле-

вантністю однозначній співвідносності між понятій-

ною сутністю та мовною реалізацією. Задля забезпе-

чення точності у вираженні думки професійна мова в 

принципі не повинна мати синонімів. Термінологічні 

дублети небажані, бо вони суперечать постулату від-

повідності позамовної понятійної сутності й мовного 

найменування [21, c. 23]. 

З іншого боку, повністю ліквідувати варіативність 

в царині медичної термінології неможливо. Це пояс-

нюється насамперед тим, що в терміні слід «виділяти 

його «матеріальну базу» (мовний субстрат) і його іде-

альний компонент (суперстрат, термінологічну струк-

туру)» [7, c. 160]. Мовний субстрат терміну служить 

основою для появи в нього варіантів, у той час як те-

рмінологічний суперстрат тяжіє до безваріантності. 

Таке протиріччя усувається шляхом лінгвістичної 

уніфікації термінології, проте тільки частково, оскіль-

ки неможливо усунути мовний субстрат терміну. Це 

обумовлює існування в терміносистемах варіантів і 

дозволяє припустити, що всупереч нормалізаторській 

діяльності вчених-термінологів варіантні одиниці й 

надалі будуть з'являтися в національній термінології, 

що дає підставу говорити про два різновиди терміно-

логічної норми - імперативної (обов'язкової) й диспо-

зитивної (варіантної), співвідношення між якими пос-

тійно змінюється в силу різних причин. 

Термінологічна варіативність в перекладознавстві 

розглядається паралельно з явищем субституції. При 
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цьому Н.В. Сандалова стверджує, що «в синтагматиці 

ми розрізняємо типи термінів-варіантів залежно від 

типу субституції - формальної (що спирається на різні 

типи парадигматичних варіантів) або семантичної (що 

спирається на логіко-семантичні відносини між тер-

мінами й поняттями)» [8, c. 43]. Формальна субститу-

ція представлена такими мовними формами, як мор-

фологічні субститути, абревіатури, еліпси, невербаль-

ні субститути. Семантична субституція представлена 

універбацією; субститутами, заснованими на рівноз-

начності понять; субститутами, заснованими на родо-

видових відношеннях понять і термінів [8, c. 44].  

Є.Г. Жавкіна підкреслила дефіцит теоретичних ро-

біт, присвячених проблемі термінологічної субститу-

ції, яку вона визначає як «явище репрезентації рефе-

рента тексту різними термінологічними й нетерміно-

логічними одиницями», але зазначає, «що в практиці 

створення наукових текстів, їх редагування і в прак-

тиці перекладу вона вирішується тим чи іншим спо-

собом» [6].  

Наприклад, В. Монтальт і М. Гонсалес-Дейвіс про-

понують реалізовувати термінологічну субституцію 

за допомогою таких стратегій, як екзотизм, культурне 

запозичення, калька, транслітерація, комунікативний 

переклад і культурний переніс [17, c. 180-181]. Перек-

ладознавчі дослідження, в основному, фокусуються 

на функціонуванні варіативності медичної терміноло-

гії в різноманітних регістрах комунікації. Однак такі 

різновиди варіативності, як діатопічна, діастратична й 

хронолектна, вимагають розробки окремої переклада-

цької стратегії, яку Р.Яааскелайнен визначає як «рі-

шення, прийняті під впливом змін у цілях переклада-

ча»[15, c.71] і набору засобів досягнення адекватності.  

Діастратична варіативність відображає соціальний 

статус комунікантів, тоді як діатопічна - їх етнічне 

походження. Відображення діастратичної варіативно-

сті засобами цільової мови можна прослідкувати на 

прикладі фрагменту із «Собаки Баскервілів» А. Конан 

Дойля в перекладі М. Дмитренка.  

“You interest me very much, Mr. Holmes. I had hardly 

expected so dolichocephalic a skull or such well-marked 

supra-orbital development. Would you have any objection 

to my running my finger along your parietal fissure?”[…] 

Sherlock Holmes waved our strange visitor into a chair. 

"You are an enthusiast in your line of thought, I perceive, 

sir, as I am in mine," said he [10, c. 181]. 

– Ніяк не чекав, що у вас такий довгастий череп 

або такі добре розвинені надбрівні дуги. Ви не будете 

заперечувати, якщо я промацаю своїми пальцями ті-

м'яний шов?[…] Шерлок Холмс жестом запросив на-

шого дивного відвідувача сісти в крісло. – Кожний з 

нас, сер, я так розумію, ентузіаст своєї справи,– сказав 

він [4]. 

Як бачимо, у оригіналі соціальний статус персона-

жа (дослідник, науковець) підкреслюється шляхом 

протиставлення латинських анатомічних термінів пи-

томим лексемам. Саме так автор створює враження 

комунікативного дисонансу, що змушує Вотсона на-

звати відвідувача «дивним». Натомість у перекладі ми 

відзначаємо повну відсутність латинських запозичень, 

проте метафоричне вживання слів «дуги» й «шов» у 

словосполученнях («надбрівні дуги», «тім’яний шов») 

підказують читачеві, що вживаються терміноелемен-

ти. 

М. Терседор-Санчес і К.І. Лопес-Родрігес обмежу-

ють хронолектну варіативність діадою «мова дорос-

лого (педіатра) - мова дитини» [20, c.260]. Однак ми 

вважаємо, що для слов'янських мов більше характерна 

варіативність греко-латинських (так званих «ерудова-

них» термінів) з їх питомими слов'янськими еквівале-

нтами. Іншомовні й російськомовні лексеми, які взає-

модіють у рамках одного тексту, Є.К. Жавкіна іменує 

«формально-семантичними субститутами», що «відрі-

зняються від основного терміна своєю формою й час-

тковими змінами значення. Вони характеризуються 

відносинами рівнозначності, включення, перетину, 

розширення, звуження семантики» [6]. 

Дослідниці К. Хергет і Т. Алегре зазначили, що ви-

користання запозичень грецького або латинського 

походження – ознака наукового дискурсу й відразу 

класифікує переклад як засіб професійної комунікації. 

Коли ж текст призначений для непідготованих чита-

чів, перекладач швидше за все скористається матеріа-

лом рідної мови. У деяких випадках, однак, запози-

чення, на думку дослідниць, переважають. Це стосу-

ється випадків, коли 1) в мові перекладу необхідна 

лексема відсутня, 2) ерудований термін передає зна-

чення більш точно, 3) лексема в мові перекладу має 

негативну конотацію, 4) лексема в мові перекладу є 

архаїзмом, 5) хвороба (або симптом) практично не 

зустрічаються в цільовій культурі. Іноді ерудовані 

терміни можуть супроводжувати питомі, пояснюючи 

їх зміст [13]. 

Наступний приклад перетину діатонічної й хроно-

лектної варіативності взято з повісті «Знак чотирьох» 

А. Конан Дойля (переклад російською – М. Литвино-

вої). 

They are in a state of extreme contraction, far excee-

ding the usual rigor mortis. Coupled with this distortion 

of the face, this Hippocratic smile, or 'risus sardonicus,' as 

the old writers called it, what conclusion would it suggest 

to your mind?" [10, c.123] 

Они сведены сильнейшей судорогой. Это не прос-

тое трупное окоченение. На какую мысль наводит вас 

эта гиппократовская, или, как любили писать старые 

писатели, сардоническая улыбка и это окостене-

ние? [2] 

Фактично в оригіналі ми маємо справу з інтратекс-

туальним перекладом медичної термінології, тобто 

іманентним явищем паралельного застосування лек-

сем, що належать до різних мовних систем. Етимоло-

гічно-розбіжні терміноелементи виступають дублета-

ми, тотожними між собою, й кожен із них відноситься 

прямо до того, що позначає (extreme contraction - rigor 

mortis, distortion of the face - Hippocratic smile - 'risus 

sardonicus'). Вживання кваліфікатора Hippocratic (гіп-

пократова (посмішка), а точніше «маска») вказує на 

походження назви даного симптому. 

Прагнучи описати явище термінологічної варіатив-

ності в усій повноті, на додачу до розглянутих вище 

різновидів, що визначають відношення комунікантів, 

сучасні дослідники виділяють ще й інтралінгвальну та 

інтерлінгвальну, денотативну та концептуальну варіа-

тивності. Перша дуальна опозиція описує сферу реа-

лізації – в міжмовному спілкуванні (перекладі) або ж 
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всередині мови (синоніми, термінологічні дублети), 

друга – вказує на те, який аспект терміна піддається 

зміні (у випадку денотативної варіативності – це фор-

ма, концептуальної - зміст).  

Так, у повісті А. Конан Дойля «Етюд у ясно-черво-

них кольорах» (український переклад М. Дмитренка) 

ми мали змогу простежити приклади варіативності 

медичної термінології, причому деякі з них реалізува-

лися виключно на інтерлінгвальному або інтралінгва-

льному рівні. Привертають увагу випадки, коли пере-

кладач свідомо нехтує термінологічною одиницею 

цільової мови, що наслідує оригінальну, на користь 

питомої: card had developed like a cataract [10, c. 27] – 

наче більма, де-не-де виднілися оголошення [1]. 

Інтралінгвальний різновид морфологічної варіати-

вності можна простежити на прикладі зіставлення 

двох номінацій у оригінальному та перекладеному 

текстах: guaiacum test [10, c. 16] та «спосіб з гваяко-

лом» [1]. Фенолові складові гваякової смоли досі ви-

користовуються в медицині в якості проби на прихо-

вану кров (гваякової проби), в той час як гваякол – це 

продукт дистиляції гваякової смоли, що має антисеп-

тичні, знеболювальні та муколітичні властивості. За-

стосувавши денотативну варіативність, у цьому кон-

тексті перекладач порушив принцип еквівалентності. 

До концептуальних різновидів термінологічної ва-

ріативності С. Керен відніс паралельне вживання на-

зв, запозичених із різних анатомічних номенклатур: 

cubitus – ulna (ліктьова кістка), греко-латинських гіб-

ридів і етимологічно-гомогенних терміноелементів: 

adipocyte - lipocyte, діалектичних та загальнонаціона-

льних номінацій: квебекська абревіатура GARE 

(grossesse à risque élevé) – вагітність, пов’язана з ризи-

ком, а також епонімів, квазі-синонімів: целіоскопія 

(ендоскопічна операція черевної порожнини) – лапа-

роскопія (ендоскопічна операція будь-яких внутріш-

ніх органів), плеоназмів: cirrhose du foie - цироз печі-

нки (цироз (гр. kirros) – це позначення специфічного 

бурого кольору, властивого тільки ураженій печінці) 

та інших стилістично забарвлених термінологічних 

одиниць [18]. 

Таким чином, коли М. Литвинова, автор російсько-

го перекладу повісті «Знак чотирьох» А. Конан Дой-

ля, перекладає латинське формулювання діагнозу 

“damaged tendo Achilles” [10, c.133] за допомогою ро-

сійського терміна «простреленное сухожилие» [2], 

вона вдається до концептуальної варіативності не 

тільки тому, що латинське запозичення, іншомовна 

природа якого підкреслена в тексті курсивом, заміне-

не питомим терміноелементом, а ще й тому, що в ці-

льовому тексті спостерігається генералізація: «(якесь) 

сухожилля» замість «Ахіллового сухожилля». 

У повісті «Долина жаху» А. Конан Дойль вживає 

ще один ортопедичний термін “splay foot” [10, c. 334]. 

Прямим словниковим відповідником до “splay foot” 

виступає «плоскостопість». Проте “splay foot” (буква-

льно «розпластані ступні») означає ще й те, що паці-

єнт при ходінні вивертає ноги назовні, на противагу 

клишоногості, яка характеризується завертанням сту-

пні всередину. Таким чином, вживання терміну «пло-

скостопість» замість “splay foot” буде прикладом зву-

ження значення в перекладі.  

Дуже цікавою для спостереження є діада «інтерте-

кстуальна – інтратекстуальна термінологічна варіати-

вність». Інтертекстуальна термінологічна варіатив-

ність описує випадки вживання різних варіантів одно-

го терміна в межах одного тексту. Вдаючись до відт-

ворення медичних термінів за допомогою їх варіатив-

них відповідників, перекладач зазвичай послуговуєть-

ся типологічними одиницями наступних видів: пов-

ними синонімами, квазі- та псевдо-синонімами (кла-

сифікація Р. Дюбюка) [11, c. 121-123]. Повні синоніми 

функціонують нарівні з оригінальним концептом, 

проте концентрують увагу на відмінних характерис-

тиках (наприклад, епонім вживається замість іншого 

епоніма на позначення того самого концепту (Фалло-

пієва заслінка – заслінка Тульпа, valva ileocaecalis). 

Неповні синоніми відрізняються написанням, морфо-

логічним складом, синтаксичними характеристиками 

(абревіатура, еліпс). 

Серед українських термінологів, які досліджували 

проблему варіативності в медицині, Ткач А.В. описа-

ла найбільше різновидів цього явища. Серед них ак-

центні варіанти, які розрізняються за допомогою на-

голосу, фонематичні, морфологічні, словотвірні та 

комбіновані варіанти [9]. Квазі-синоніми також опи-

сують один і той самий концепт, є частково взаємоза-

мінними, проте позначені соціолінгвістичними, геог-

рафічними, темпоральними, професійними маркера-

ми, що суттєво обмежують їх вживання. Крім того, 

квазі-синоніми відрізняються частотністю й узусом 

[11, c. 121-123]. Псевдо-синоніми ж, хоч і належать до 

одного семантичного поля, проте не можуть повністю 

замінити одне одного, оскільки мають додаткові об-

межувальні маркери значення, відображають відмінні 

концепти [11, c. 121-123].  

Інтертекстуальна варіативність представлена в анг-

лійському тексті повісті А. Конан Дойля «Етюд у яс-

но-червоних кольорах» паралельним використанням 

номінацій enteric fever [10, c. 13], typhoid fever [10, 

c. 35] і еліпсом розмовного характеру typhoid [10, 

c. 36]. Український перекладач М. Дмитренко кожен 

раз вживає словосполучення «черевний тиф», нейтра-

лізуючи варіативність оригіналу [1]. 

Інтратекстуальну термінологічну варіативність мо-

жна простежити шляхом зіставного аналізу двох пе-

рекладів одного й того самого тексту. У нашому ви-

падку ми зосередили увагу на двох українських пере-

кладах «Собаки Баскервілів» (офіційному – М. Дмит-

ренка [4] та неофіційному, виконаному з російської 

версії М.Волжиної [5]). В текстах зустрічаються істо-

тні розходження у відтворенні медичної термінології: 

вживання греко-латинских і питомих відповідників 

(dyspnoe – діспное [4] та ядуха [5]), архаїчних та тем-

порально-немаркованих терміноелементів (cardiac 

exhaustion – серцева недостатність [4] й упадок серце-

вої діяльності [5]), більш усталених та менш устале-

них контекстуальних відповідників оригінальної лек-

семи (long-standing organic disease – застаріла органіч-

на хвороба серця [4] і застарілий органічний порок 

серця [5]), генералізація й конкретизація термінів у 

перекладі (maxillary curve – щелепний вигин [4] і бу-

дова щелепи [5]). Це свідчить про те, що переклада-

цькі рішення приймаються не імпульсивно, вони не-

суть відбиток усвідомленої стратегії, виробленої в 
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результаті ретельного аналізу оригіналу та зважаючи 

на рівень підготовки та обсяг фонових знань читаць-

кої аудиторії. 

Результати зіставного дослідження оригіналів і 

перекладів художніх творів показали:  

1) Термінологічна варіативність – іманентний чин-

ник перекладу гібридних текстів, що служить меті 

оптимізації міжкультурного й міжмовного спілкуван-

ня. Проблеми, пов'язані з відтворенням подібної варі-

ативності медичної термінології, можна подолати 

шляхом розвитку перекладацької компетенції, яка 

включає загальну медичну обізнаність, володіння пе-

рекладацькими стратегіями й прийомами.  

2) За сферою реалізації термінологічна варіатив-

ність може бути інтерлінгвальною та інтралінгваль-

ною, інтер- та інтратекстуальною, за характером – 

діастратичною, діатопічною й хронолектною, за при-

родою перекладацьких відповідників – денотативною 

й концептуальною. Всі різновиди термінологічної ва-

ріативності вимагають розробки спеціальних перек-

ладацьких стратегій. 

3) Помилки у відтворенні медичної термінології 

пояснюються браком фонової обізнаності переклада-

ча, зловживанням буквалізмами в тих випадках, коли 

термінологічні варіанти могли б урізноманітнити ці-

льовий текст, донести читачеві думку автора у повно-

ті та стилістичній яскравості.  

Висновки. Компаративний перекладацький аналіз 

текстів оригіналу й перекладу «Етюду у ясно-

червоних кольорах», «Знаку чотирьох», «Собаки Бас-

кервілів» А.Конан Дойля показав, що варіативність 

медичної термінології в художніх творах є різнопла-

новим явищем з ознаками цілої низки соціокультур-

них складових. Її використання в перекладі служить 

комунікативно-прагматичній меті адаптації цільового 

тексту до фонових знань читацької аудиторії, відо-

бражає стилістичні особливості оригіналу й допома-

гає уникнути інтратекстуальної й інтертекстуальної 

гетерогенності. 
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терминологическая вариативность, переводческая стратегия  
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Povoroznyuk R.V. Rendering Medical Terminology Variation within a Fictional Text 

Abstract. Our study is aimed at characterizing the concept and typology of the medical terminology variation found in the Ukrainian 

and Russian translations of the fictional texts (based on “A Study in Scarlet”, “The Sign of the Four”, “The Hound of the Basker-

villes” by A.Conan Doyle). The results reveal that the translation-bound variation of medical terminology functions on the interlin-

gual and intralingual levels, while rendering its typology requires a set of specific translation strategies. Comparative analysis of the 

original texts and their translations was used to confirm the adequacy and equivalence of the target texts.  
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